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The Opening 1 OTKkpuBaHeTo

In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds

The Merciful, the Compassionate
Owner of the Day of Judgment.

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Guide us to the straight path

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have

evoked Your anger, nor of those who are
astray.

1

u R W N

B nmeTo Ha Annax, Bcemnnoctmnseuns,
MunocbpaHua.

XBana Ha Annax, focnoga Ha cBeToBeTe.
BcemunnocTtusumsa, MnnocspaHus.
Bnapetend Ha [leHs Ha Bb3Me34METO.

Camo Tebe Taymm n camo Tebe monmm 3a
MOMOLL,.

Haco4u HM No nNpaBuA NbT.

[MbTA Ha OHe3n, KoUTO CU Japuia C
6naropaT, HE Ha OHE3N, BbLPXY KOUTO €
rHeBBbT, HATO Ha 3abnynenunTe.
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The Cow 2 KpasaTa

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
Ipainful punishment because they used to
ie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

1
2

11

12

13

18
19

20

AJIM

ToBa e KHMUraTa, B KOATO HAMa CbMHeEHMe,
HanbTCTBUE 3a borobosiznneunTe.

KouTo BSipBaT B HEBEA,OMOTO U OTCJ/IY>XBAT
MONUTBaTa, U OT OHOBA, KOETO CMe UM
fapwau, pasgasar.

M KonTo BSIpBAT B OHOBA, KOETO T be
HWU3MOCNaHo, U B OHOBA, KoeTo be
HMU3MNocnaHo npean Teb, 1 B OTBBAHUSA
XKMBOT ca ybeneHn.

Te ca Ha HanbTCTBUE OT cBOA ocnog u Te
ca cnoaydunuTe.

3a oHe3u, KOUTO He BpBaT, € BCe efHo
[anuv we rv npeaynpeiuil, am He wWe ru
npeaynpenuw - Te He BApBaT.

Annax e 3anedyaTan cbpuaTa U cayxa UM, a
BBbPXY O4UTE MM NMa NOKpuBaso. 3a Tax
MMa OrpOMHO MbYeHuMe.

Cpepn xopaTa UMa TaknBa, KONTO Ka3BaT:
“lMoBsipBaxme B Annax n B CeTHUA aeH.”
Ana Te He ca BsApBaLUWu.

OnuTeaT ce Aa n3MamAT Annax n oHesw,
KOMTO BApBAT, ajla MaMAT camo cebe cu,
6e3 pa ycewar.

B cbpuaTa nm nma 6onect n Annax
yBenn4dasa 6onectta um. 3a TAX MMa
60ne3HeHO MbYeHue, 3aLl0TOo NbXKarT.

N koraTto nm ce Kaxe: “He pyweTte no
3emaATal”, kassaT: “Hue camo nonpasame.”

Ana Te ca pywuTtenuTe, ajna He ycewlaT.

N KoraTo nm ce Kaxxe: “lMoBspBanTe, KakTo
xopaTa nossipsaxal”, ka3saT: “fa
rnosspeaMe JIn, KakTo raynauuTe
noeapBaxa?” Ana Te ca raynauuTe, ana He
3HaAT.

W KoraTo cpellHaT OHe3un, KOUTO BSpBAT,
Ka3BaT: “[loBApBaxmMe.” A KoraTto ocTaHaT
HacaMe CbC caTaHuTe Ccu, Ka3saT: “Hue
CMe C Bac, HMe camo ce nogurpasame.”

Annax um ce nogurpasa n ru octaesa aa
3aTbBaT B CBOATA CJiIeNoTa.

Te ca, KOUTO 3aMEHKMXa HaNbTCTBUETO CbC
3abnypaTa. TaxHaTa TbProBUsa He CNoJsyydn
1 He Bbsixa HanNbTEHMW.

MpunnYaT Ha OH3U, KOMUTO 3anaju OrbH U
LLLOM OCBETU HaoKoJ10, ANlax OTHece
CBET/IMHaTa UM U ' OCTaBX B TbMHUHM,
[la He BXAaT.

Fnyxm, HeMu, cnennm Ca N He Cce BpbLUAT.

Nnn kaTo obxa oT HebeTo, B KONTO MMa
TbMHUHU, TPBM K CBETKaBuULa. MbxaT
NPbCTUTE CM B yLUMTE CU OT rbpMa,
CTpaxyBallku ce oT CMbpTTa. Annax
obrpblia HeBepHULMTE.

CBeTKaBuLaTa efBa He OTHaCsA 3peHneTo
M. LLlom ru ocBeTwn, BbPBAT B HES, a LLIOM
rn obrbpHe Mpak, cnupaTt. AKo Annax
noxxenae, e oTHece C/iyxa U 3peHneTo
M. Annax 3a BCSAKO HeLlo uMa cuia.
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

go not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
| know what you do not know."

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

O, xopa, cnyxeTe Ha cBos Nocnog, KonTo
CbTBOPM BacC U OHe3n nNpeau Bac, 3a Aa
cTaHeTe 6borobosznusun.

KoliTo cTopu 3a Bac 3eMsiTa NoCTeNs 1
HebeTo - cBOA, U U3CMUMa Boda OT HebeTo,
1 n3Baan C Hesl OT NJI0J0BETE NpennTaHne
3a Bac. W He cbapyxaBanTe ¢ Annax, cnep
KaTo 3HaeTe.

M ako ce cbMHsABATE B OHOBA, KOETO
Hu3nocnaxme Ha Ceosl pab, noHeceTe efHa
cypa nofo6Ha Ha Hero v Npu3oBeTe
CcBOVTE CBMAETENN 0CBeH Aiax, ako
roBOpuUTE UCTUHATA.

A aKo He ro CTOpnTE, N HNKOIra He We ro
cTopuTe, 6onTe ce oT OrbHA, YMeTo
ropvBO Ca XopaTa U KaMbHUTE, MPUrOTBEH
3a HeBepHUUnTe.

N 6bnaroBecTBal OHe3n, KOUTO BSIpBaT U
BbpLUAT NpaBefHN gena, 4ye 3a T9X uMa
pagouHNTe, cpel KOUTO pekn TekaT.
Bcekn nbT, WoOM 6bAaT fapeHn € Nnosa
OTTaM 3a npenuTaHue, Le Ka3eaT: “ToBa
e, KoeTo 1 npeaun HU 6e gapeHo.” A we um
ce faBa Hello noaobHo. M 3a Tax Tam uma
NpeYncTn Cbnpyru n Tam we npebreasat
BEYHO.

Annax He ce CBeHU da faje npumep ¢
KOMap WaN C HeLLOo NO-rosiiMo OT Hero. A
OHe3n, KOUTOo BApBaT, 3HaAT, Ye ToBa €
NCTUHATa OT TexHuda Focnopf,. A oHesn,
KOWTO He BApBAT, Ka3BaT: “KakBoO NCKa
Annax c To3u npumep?” C Hero Ton ocTaBs
MHO3WHa B 3abayfa n MHO3MHa HanbTBa.
Ho ocTaBsa B 3abnyga camMo HevyecTuMBUMUTE.

KounTo HapywaBsaT obeTa cu ¢ Annax cnep
HEroBoTO MOTBBbPXKAEHNE U NPEKbCBAT
OHOBa, KoOeTo Annax noesenu ga ce
CBbpXXe, 1 pyllaT no 3eMaTa. Te ca
rybewmTe.

Kak He BsipBaTe B Annax, ciep KaTo 6axTe
MBPTBU 1 TON BU CBXMBW, NOCAE e BU
YMbPTBM, NOCJE Le BU CbXMBU U Nocne
npu Hero we 6baeTe BbpHaTU?

Toi e, KONTo CbTBOPM 3a BaC BCUYKO Ha
3eMsATa, Nnocsie ce Haco4n KbM HebeTo 1 ro
cb3page cenem Hebeca. Tol BCSIKO HeLLo
3Hae.

W kKoraTo TBOAT 'oCcnop peye Ha aHrennTe:
“llle cbTBOPSA Ha 3eMsiTa HAMECTHUK.”,
pekoxa: “HumMa Lie CbTBOPULL TaM OH3N,
KOMTO We pywu Nno Hes 1 e nposmea
KpPbB, a HMe Te cnasBuM C Bb3xBasa n Te
Taumm?” Peye: “3Has, KAaKBOTO BME He
3HaeTe.”

W Hayym Ton ApaMm Ha nMeHaTa Ha BCUYKN,
rnocne rv NpeacTaBn Ha aHresinTe n peye:
“KaxeTte Mn nmeHaTa Ha Te3un, ako
rosopute nctuHata!”

Pekoxa: “Mpeynct cn Tu! Hamame 3HaHne
OCBEH OHOBa, Ha KoeTo Ty HK Hay4n. Tn cun
BcesHaewus, Npembapusa.”
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He said, "O Adam, inform them of their 33 Peve: “O, AaM, Ka)km M nmeHata um!” "
names." When he had informed them of KOraTo UM Ka3a uMmeHaTa uMm, peye: “He Bun

their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

46

47

48

49

N Ka3ax, 4e 3Hast HeBeJOMOTO Ha
HebecaTa 1 Ha 3eMATa, U 3Haa KakBo
pa3kpmBaTe N KakBo noTynsaTte?”

N KoraTo pekoxme Ha aHrenute: “CeepeTe
Yena npen Anam!”, Te ce NOKJIOHUXaA,
ocBeH Nb6nuc. Tolh oTkasa n ce Bb3ropas, u
CTaHa OT HeBepHuuuTe.

N pekoxme: “O, Agam, obutasan Tn n
TBOATA CbMNpyra FpaguHaTa U sH)KTe OT Hesd
C 0X0Ta, OTKbAETO MNoXKenaeTe, ana He
nobnmxaealiTe ToBa AbPBO, 3@ Aa He
CTaHeTe OT yrHeTutennte!”

Ho caTaHaTa rm nogxnb3Ha oTTaM U rv
n3seje oT OHOBa, B KoeTo b6axa. A
pekoxme: “HanycHeTe - Bparose eguH Ha
npyr! 3a Bac Ha 3eMsiTa MMa npebuBaBaHe
1 nonssaHe Ao speme.”

N nony4n Apgam cnosa oT cBod ocnoa un
Ton Npue NokasHMeTo My. Ton e
Mpuemalmna nokasHMeTo, MnnocepaHmS.

Pekoxme: “HanycHeTe oTTyK Bcuyku! 1 we
ponge npu Bac HanbTCTBME OT MeH. KouTto
nocseaBaT MoeTo HaNbTCTBUE, 3a TAX He
e nma cTpax u He we CK'bp6ﬂT.

A KOUTO He BAPBAT W B3UMAT 3a ibXa
HawwuTte 3HameHus, Te ca obuTaTenuTe Ha
OrbHs. TaMm we npebrBaBaT BEYHO.

0O, cnHoBe Ha Wcpawun, cnomHeTe cn MosTa
6narogaT, C KOSITO BU AapuXx, U U3nNbiHeTe
Mos obeT, 3a fa n3nbaHA U A3 Bawmns
obeT, n caMo oT MeH ce cTpaxyBanTe.

W BApBaiTe B OHOBA, KOETO HU3MOC/AX,
MOTBBbPIKAABALLO OHOBA, KOETO e y Bac, U
He 6bAeTe NbPBUTE, KOUTO IO OTPUYAT, U
He nponaBanTe MouTe 3HaMeHUs Ha
HULLOXHa LUeHa, n bonTte ce camo oT MeH.

N He CMueCBaIZTe NCTWUHATa C NbXXaTa, N He
CKpunBanTe NCTUHaTa, cnen KaTo 3HaeTe.

W oTcny>xBanTe monnTBaTa, U faBanTe
MUJIOCTMHATA, N Ce NMOKNAHANTE C
MoKNaHALWNTE ce.

[ 3anoBsigBaTe M Ha xopaTa aobpopeTen,
a 3abpaBATe cebe cu, [oKaTo YeTeTe
MNncaHneTo? HUMa He npoymsasaTe?

N TbpceTe nomoLy B TbpreHneTo u
monmnTeaTa! HanctmHa Ta e Te)xxkKa, OCBeH
3a cMuUpeHuTe,

KOUTO ca ybeneHun, Yye wWe cpeLiHaT CBOA
[ocnoa n 4ye npu Hero e ce 3aBbpHar.

0O, cnHoBe Ha Wcpawun, cnomHeTe cn MosATa
6narop,aT, KOATO BU Oapux, n 4e Bu
npeanoYyeTox npen CBeTOBETE.

W 6oiiTe ce oT [leHs, KOraTo HUKOSA AyLla
He e 3aMeHu apyra B HULLO, U He Lie ce
npueme oT Hes 3aCTbMNHUYECTBO, U He e
ce B3eMe OT Hes OTKyn, U He LWe uM ce
NnoMorHe.

M KoraTo BM crnacnuxme oT xopaTa Ha
CDapaOHa, KOWUTO BU HaJlaraxa TeXXKo
MbyeHue, nsbneaxa CUHOBETE BU 1
oCTaBsXa XXUBW XeHUTe BU. B ToBa nmawe
BEJINKO n3nutaHue ot Bawwus Nocnoga.
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And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

And when you said, "O Moses, we will not
endure one kind of food, so call upon your
Lord for us to bring forth for us from what
the earth grows, its herbs, its cucumbers,
its garlic, its lentils, and its onions." He
said, "Would you exchange that which is
better for that which is worse? Go down to
any town, and you will have what you have
asked for." And humiliation and poverty
were struck upon them, and they returned
with anger from Allah. That was because
they disbelieved in the signs of Allah and
killed the prophets without right. That was
because they disobeyed and were
transgressing.
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W kKoraTo pa3sgenMxme 3a BaCc MOpPeTO, U BU
cracuxme, n yaaBuxme xopaTa Ha
®dapaoHa, JoKaTo Bue rnegaxTe.

W kKoraTo onpegenuxme 3a Myca
YyeTMpuaeceT HOLLM, NOCSIe BUe B3exTe
Teneua, c/ief KaTo ToW cu oTnae, n 6axTe
YrHETUTENN.

Mocne B onpocTUxMe cfief TOBa, 3a Aa
cTe NpusHaTesHU.

N korato pagoxme Ha Myca lNMucaHueTo n
Pa3rpaHnyeHneTo, 3a fa ce HanbTUTe.

W koraTo Myca Ka3a Ha cBosa Hapoa: “O,
Hapoae mMoWn, Bue yrHetmnxTe cebe cum, KaTo
B3exTe Teseua. [lokanTe ce npen CBOA
Cb3naTten u ce ybunte! ToBa e Hal-
nobpoTo 3a Bac npepg Bawwus Cov3gaTten.” U
Ton npue nokasHueTo Bu. HanctuHa Ton e
Mpuemawins nokasHneTo, MunocbpaHUA.

N koraTto kasaxTte: “O, Myca, HAMa ga v
nossipBamMe, AOKATO He BMANM Annax
OTKpUTO.” U BM nopa3n MbaHUATa, AOKATO
rnepaxre.

MNMocne BN Bb3kpecuxme cjes cMbpTTa BY,
3a Aa CTe Npu3HaTesiHN.

W BM 3aceH4Ynxme c obnak, u Bu
n3npaTuxme MaHHa U NbANBABUK: “SAXKTe
oT bnaraTa, kouTo B gagoxme!” N He Hac
yrHeTsiBaxa, a cebe cu yrHeTsBaxa.

W KoraTo Kasaxme: “BnesTe B ToBa
CcenvLLe N SXKTe OT Hero, KbAeTo
noxxenaete, n3obunHo, n BnesTe npes
nopTaTa, CBeXAankn 4Yena [0 3eMATa, U
KaxeTe: “lNMpowka!”, we BM oNpoCcTuM
rpexoseTe u Lie yBesM4MM HarpagaTa 3a
nobpoTteopuunte.”

A OHe3u, KOUTO yrHeTsBaxa, NoAMeHunxa
C/IOBOTO C pYro, pas/iM4HO OT OHOBA,
KoeTo UM 6e Ka3aHo. W nanpaTtmxme BbPXY
yrHeTUTennTe HakasaHue oT HebeTo
3apajyn HeYecTUeTo 1M,

[0 W koraTo Myca novcka Bofa 3a CBOA
Hapon, Ka3axMme: “Yaapu C esbsia cu
KambKa!” U n3bnnkHaxa oT Hero
OBaHajeceT n3Bopa. Bcsako nneme y3Ha
CBOETO MSICTO 3a NueHe. “dxXTe n nunTe oT
npennuTaHNeTo Ha Anlax U He cenTe
pa3Bana no 3eMfATa KaTo pa3BpaTHuun!”

W koraTo kasaxTte: “O, Myca, HAMa Ja
M3TbPNUM camMo egHa xpaHa. Nomonun ce
Ha cBod Nocrnog 3a Hac, oa HW gage ot
OHOBAa, KOETO 3eMATa pakaa - OT HENHNUTE
3eneHYyun, KpacTaBuLUn, YecChbH, feLa u
nyk.” Kasa: “Hvuma Lwe 3ameHuTe no-
[o6bpoTo ¢ mo-nowoTo? Cneste B HAKON
rpag v we HaMmepuTe OHOBa, KOeTo
nckate!” N rm cnonetsa yHNXeHNeTo n
6efHOCTTaA, U CM HaB/ISIKOXa FHEBa Ha
Annax. ToBa e, 3all0TO He BpBaxa B
3HaMeHuATa Ha Annax 1 ybrnBaxa
npopouunTe 6€3 npaso. ToBa e, 3alW0TO He
ce nogvymHsaBaxa u npectbnBaxa.
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